	КОНТРАКТ №_________
от ___________________ года
Компания ______________________________, в лице Директора г-на Пен Гжихуа, действующего на основании Устава, именуемая в дальнейшем Продавец, с одной стороны, и компания ТОО «Fortune PROM», в лице  Директора Ныгметжановой Альмиры Женисовны, действующего на основании Устава, именуемая в дальнейшем Покупатель, с другой стороны (Продавец и Покупатель далее совместно именуются «Стороны», а каждый по отдельности именуются «Сторона»), заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
	Contract No: _________
Dated ________________ year
LLP «Fortune PROM», represented by the Director Nygmetzhanovoy Almira Zhenisovna, acting under the Power of Attorney b / n of 11 March 2016, hereinafter referred to as the “Buyer” on the one hand, and :____________________________, hereinafter referred to as the “Seller”, represented by Peng Zhihua, on the other hand, jointly referred to as the “Parties”, have concluded the present Contract as follows:



	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

Продавец соглашается продать и настоящим обязуется поставить и передать Покупателю в собственность Товар (Оборудование), а Покупатель согласился купить и настоящим обязуется принять и оплатить Товар (Оборудование) в соответствии с оговоренными ниже условиями настоящего Контракта.
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Seller is agree to sell the machines and is responsible for shipping and transfer the ownership of the goods to the buyer.

The buyer is agree to buy the machines and is responsible for paying the full payment of goods.

	2. НАИМЕНОВАНИЕ, СПЕЦИФИКАЦИЯ, КОЛИЧЕСТВО И ЦЕНА ТОВАРОВ (ОБОРУДОВАНИЯ):

Под Товаром в настоящем Контракте понимается оборудование:

______________________________________________________________________________________
	2. THE NAME, MODEL, QUANTITY AND PRICE OF GOODS
____________________________________________________________________________________

	3. ВАЛЮТА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

Общая сумма контракта составляет ____________ в Долларах США по официальному обменному курсу Доллара США, установленный Национальным банком Республики Казахстан к тенге на дату заключения настоящего Договора.
	3. TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT
The total amount of the contract is _____________ in US Dollars at the official US Dollar exchange rate established by the National Bank of the Republic of Kazakhstan to tenge at the date of this Agreement.

	4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

EXW Завод, КНР.
Контактное лицо Продавца: 
Контактное лицо Покупателя:

	4. TERMS OF DELIVERY
EXW Factory, China.
Seller’s contact person: 
Buyer’s contact person: 


	5. СРОК ИЗГОТОВЛЕНИЯ.
Пять дней после получения предоплаты.
	5. LEAD TIME
Five days after receiving the advance payment.


	6. КАЧЕСТВО ТОВАРА

Качество и комплектность Товара должны соответствовать действующим стандартам страны Продавца и техническим характеристикам производителя.

Качество Товара должно быть подтверждено сертификатом соответствия. Сертификат соответствия не освобождает Продавца от обязательств касательно качества Товара.

Продавец должен предоставить Покупателю сертификат происхождения Товара указывающий строну происхождения Товара.
	6. QUALITY OF GOODS
The quality and compatibility of the goods must comply with the standards of the Seller’s Country and the manufacturer’s specifications.

The quality of the goods must be confirmed by a certificate of conformity. The certificate of conformity does not relieve the seller from the obligation regarding the quality of the goods.

Seller shall provide the Buyer with certificates of origin indicating the origin country.

	7. ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

Продавец совместно с Товаром передает Покупателю Оригиналы: техническую документацию, необходимую для установки и монтажа поставляемого оборудования, содержащую технические характеристики оборудования, детальные чертежи и инструкции по установке и монтажу оборудования, технический паспорт (инструкцию по пользованию оборудованием). Данные документы, а также правоустанавливающие Продавец обязуется передать Покупателю в момент передачи товара.   
	7. Technical Documents
The Seller, together with the Goods, transmits to the Buyer the Originals: the technical documentation necessary for the installation and installation of the supplied equipment, containing the technical characteristics of the equipment, detailed drawings and instructions for the installation and installation of equipment, and a technical passport (instructions for using the equipment). These documents, as well as the title deed, the Seller agrees to transfer to the Buyer at the time of delivery of the goods.

	8. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Продавец гарантирует, что Товар (Оборудование), передаваемый Покупателю является новым и не бывшим в эксплуатации.

Гарантийный срок на Товар составляет 1 (Один) год со дня ввода оборудования в эксплуатацию (за исключением расходных материалов и быстроизнашивающихся деталей, перечень которых указывается производителем в документации по эксплуатации оборудования), но не более 16 (Шестнадцати) месяцев с даты поставки.

В случае выявления заводского брака, поломки узлов и агрегатов в гарантийный период Продавец обязан произвести их замену за свой счет в течение 30 (Тридцать) календарных дней со дня получения извещения от Покупателя о поломке или выявлении заводского брака. Все расходы, связанные с заменой товара Продавец несет самостоятельно и за свой счет.    

Иные узлы, агрегаты и детали, заказанные Покупателем в гарантийный период, оплачиваются им в обычном порядке по льготным ценам.
	8. Warranty

The Seller warrants that the goods (equipment), transferred to the Buyer is new and not second-hands.

The warranty period for goods is one (1) year from the date of commissioning of the equipment (excluding consumables and wear parts which is specified by the manufacturer), but not more than sixteen (16) months from the date of delivery.

In case of any defects or damaged in components and assemblies during the warranty period, the Seller shall produce the replacement at his own expense within thirty (30) days after get the receipt of notice from the buyer. All costs associated with the replacement of the goods the Seller bears independently and at his own expense
Other components, accessories and spare parts ordered by the Purchaser within the warranty period shall be paid to them at discounted prices.

	9. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА ТОВАРА

Товар упаковывается производителем в новую упаковку в экспортном исполнении.

Перед упаковкой Товар должен пройти антикоррозийную обработку, а узлы и агрегаты, подверженные коррозии, должны быть предварительно упакованы во влагонепроницаемую пленку.

Мелкие детали и запасные части должны упаковываться в отдельные ящики, обеспечивающие защиту от влаги.

Упаковка должна обеспечить полную сохранность Товара при транспортировке различными видами транспорта до пункта назначения.

Продавец должен подготовить подробный упаковочный лист для каждого места. 1 (Один) экземпляр упаковочного листа (на русском и китайском языках) в водонепроницаемом конверте должен быть прикреплен к внешней стороне упаковки.

Упаковка должна выдержать ручную перегрузку, равно как и перегрузку с применением механических средств.

Маркировка должна соответствовать типу Товара и стандартам страны изготовителя и должна включать (на английском или русском языках):

- Верх

- Осторожно

- Хранить в сухом состоянии

- Не кантовать/Не бросать

- Страна назначения

- Номер места

- Вес брутто и нетто

- Размеры места в единицах измерения (длина, ширина, высота)

- Продавец

- Покупатель.

Продавец несет полную финансовую ответственность за все убытки и/или повреждения Товара, вызванные неадекватной или неправильной упаковкой, антикоррозийной обработкой Товара, и/или маркировкой Товара, за убытки, возникшие из-за недостаточной или неправильной упаковкой или маркировкой (замена, ремонт или компенсация за переадресовку).


	9. Package and Marks
The goods should be packed in new packaging as required for export.
Before packing, the goods must undergo anti-corrosion treatment; The components and assemblies subject to corrosion must be pre-packaged in a moisture-proof film.

Small parts and spare parts shall be packed in separate boxes provide protection from moisture.
The Package should be well to the Destination during various transport methods. 
The Seller shall prepare a detailed packing list for each location. One (1) copy of the packing list (in Russian and Chinese) in a waterproof envelope must be attached to the outside of the package.

The Package should can withstand manual overload, as well as congestion using mechanical means.

The Marks must match the type of goods and the requirements of the country of the manufacturer. It should include (in English or Russian):

- Top

- Watch Out

- Store in a dry place
- Handle with care / do not throw

- Destination Country

- Number of places

- Gross and net weights

- Dimensions (length, width, height)

- Seller
- Buyer.

The seller is solely financially responsible for all damages and / or damage to the goods caused by inadequate or improper packaging, improper anti-corrosion treatment of the Goods and / or improper labeling of products (replacement, repair or compensation for readdressing).

	10. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ И ПЕРЕХОД ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ

Валютой настоящего Контракта устанавливается Доллар США по официальному обменному курсу Доллара США, установленный Национальным банком Республики Казахстан к тенге на дату заключения настоящего Договора.
Оплата за Товар должна быть произведена Покупателем банковским переводом в Доллар США на указанный Продавцом счет в следующем порядке: 1 вариант: 100% предоплата; 1000 (одна тысяча) Долларов США

2 вариант: 30% от общей стоимости Контракта, 
оплачивается банковским переводом на расчетный счет Продавца в течение 5 (Пять) рабочих дней с даты подписания Контракта, остальные 70% от общей стоимости Контракта, оплачивается до отгрузки Товара Продавцом на основании выставленного счета и уведомления о готовности Товара к отгрузке.

Датой платежа считается дата зачисления средств на счет Продавца согласно официальной выписке банка Продавца.

Все банковские расходы, связанные с осуществлением платежей по настоящему Контракту через банк Продавца и банк-корреспондент банка Продавца, относятся на счет Продавца, все остальные расходы и комиссии в других банках относятся на счет Покупателя.

При условии полной оплаты Товара Покупателем, если Продавец задержит отгрузку Товара более чем на 10 (Десять) календарных дней против оговоренного настоящим Контрактом срока отгрузки, Продавец уплатит Покупателю штраф в размере 0,1% от суммы оплаченного Товара за каждый день просрочки, начиная с первого банковского дня после контрактного срока отгрузки Товара до фактического срока отгрузки Товара, оба дня включительно. Сумма штрафа ограничивается суммой, равной 7 (Семи) % от суммы оплаченного Товара. Оплата штрафа не освобождает Продавца от обязательства отгрузить Товар.

Право собственности на Товар переходит от Продавца к Покупателю после полной оплаты Товара, которая должна быть подтверждена официальной выпиской банка Продавца. Это условие имеет преимущество перед любыми условиями, заявлениями и оговорками, содержащимися в документах, принятых в ходе исполнения настоящего Контракта.

Оплата должна производиться на счет Продавца в:

Имя банка:

__________________________________________
Адрес банка
___________________________________________
Расчетный счет: ___________________________________________
SWIFT: ____________________________________
	10. PAYMENT AND TRANSFER OF OWNERSHIP
The currency of this Contract is the United States Dollar at the official US Dollar exchange rate set by the National Bank of the Republic of Kazakhstan to tenge at the date of this Agreement.

Payment for the Goods must be made by the Buyer by bank transfer to the US Dollar to the account specified by the Seller in the following order: Option 1: 100% advance payment; 1000 (one thousand) US dollars

Option 2: 30% of the total cost of the Contract,

shall be paid by bank transfer to the Seller's settlement account within 5 (Five) business days from the date of signing the Contract, the remaining 70% of the total value of the Contract shall be paid prior to shipment of the Goods by the Seller on the basis of the invoice issued and notification of the Readiness of the Goods for shipment.

The date of payment is the date of transfer of funds to the Seller's account according to the official statement of the Seller's bank.
All bank charges incurred under this Contract by the seller's bank or correspondent bank should be borne by the Seller, and the other costs and fees incurred by other banks shall be borne by the Buyer.

Under the condition of making the full payment by the buyer, If the delay of Equipment delivery exceeds 10 days from the fixed shipping date on the Seller`s fault, the Seller shall pay the Buyer a penalty of 0.1% of the contract value each day, the next day after the fixed shipping date and the actual shipping date should be inclusive. The penalty is no more than 7% of the contract value and the payment of the penalty can not relieve the seller from the obligation to ship goods.
The ownership of the goods passes from seller to buyer after full payment of the goods, which must be confirmed by official bank statements of the Seller. This provision takes precedence over any terms and conditions, declarations and reservations contained in the documents adopted during the execution of this Contract.

Payment must be made on account of the Seller:
Bank Name:
__________________________________________
Bank adress:
__________________________________________

Bank acount: __________________________________________
SWIFT: ___________________________________

	11. ОТГРУЗОЧНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
Вместе с поставляемым Товаром Продавец обязан предоставить Покупателю оригиналы следующих документов, переведенных на русский язык:

- Сертификат о происхождении Товара;

Товарно-транспортную накладную;

- Счет-фактуру (инвойс), заверенный печатью Продавца;

- Сертификат качества на Товар;

- Упаковочные листы;

- Гарантийный талон;
Продавец в течение 3 (Трех) рабочих дней с даты отгрузки обязан направить Покупателю копии указанных документов факсимильной связью или E-mail.
	11.  SHIPPING DOCUMENTS
Together with the delivery of goods, the following documents should be provided in Russian:

- Certificate of origin;

-Bill of Lading;

- Invoice (invoice), stamped by the Seller;

- Certificate of quality on the product;

- Packing list;
- Warranty card;
The Seller should send the above documents to the buyer by Fax or Email within three (3) days from the date of shipment.

	12. УСЛОВИЯ СДАЧИ-ПРИЕМКИ ТОВАРА

Товар считается поставленным Продавцом по количеству – в соответствии с количеством мест, указанным в упаковочном листе и коносаменте.


	12.CONDITIONS OF ACCEPTANCE OF GOODS
The number of delivered Goods are considered as described in the packing list and bill of lading. 

	13. ПРЕТЕНЗИИ И АРБИТРАЖ

Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в ходе исполнения настоящего Контракта или в связи с ним, будут по возможности разрешаться путем переговоров между Сторонами.

Если Продавец поставит Товар с нарушением условий настоящего Контракта, Покупатель имеет право выставить Продавцу претензию (претензии) за ненадлежащее качество или недостачу количества мест, ненадлежащую упаковку Товара. При этом Покупатель имеет право требовать возмещения только фактически понесенных материальных убытков, которые напрямую связаны с нарушением Продавцом контрактных условий.

Покупатель обязан предоставить документы, подтверждающие сам факт убытков и сумму убытков (например, счета, чеки, акты экспертизы, и тому подобное). Продавец не возмещает Покупателю упущенную выгоду, косвенные убытки и расходы. 

При этом в любом случае сумма ответственности Продавца ограничена контрактной стоимостью Товара.

Претензии в отношении количества Товара должны быть заявлены Покупателем Продавцу не позднее 30 (Тридцать) дней со дня поставки. Все претензии должны быть подтверждены соответствующим актом осмотра, составленным транспортной компанией с присутствием представителей Покупателя и Продавца. 

Ответственность за товар в процессе транспортировки несет транспортная компания.

Претензия должна быть направлена заказным письмом или курьерской почтой. Датой предъявления претензии другой Стороне является дата штампа почтового отделения в стране заявителя. Если последний день срока предъявления претензии приходится на нерабочий день в стране заявителя, то днем окончания срока считается следующий рабочий день.

Претензия должна иметь следующую минимальную информацию:

- номер Контракта;

- наименование Товара по Контракту;

- количество, на которое заявляется претензия;

- суть претензии, описание того, каким образом Покупатель обнаружил/определил якобы имевшее место нарушение Продавцом условий Контракта.

Продавец совместно с производителем должен рассмотреть претензию и уведомит Покупателя о своем решении не позднее 30 (Тридцать) календарных дней с даты получения претензии.

В период рассмотрения претензии риск порчи, утраты, и т.п. Товара, в отношении которого выставлена претензия, лежит на Покупателе вплоть до полного урегулировании претензии.

Продавец имеет право провести инспекцию Товара, в отношении которого предъявлена претензия. Продавец и Покупатель также имеют право назначить стороннюю организацию (лицо) для проведения инспекции от имени одной из Сторон. Если в результате такой инспекции Стороны не придут к соглашению по урегулированию претензии, Сторон имеют право обратиться в Арбитражный суд Республики Казахстан (находится на территории Республики Казахстан) в соответствии с условиями настоящего Контракта. 

Все споры, разногласия или требования, возникающие из или связанные с настоящим Контрактом или с его исполнением, расторжением, недействительностью или любым предположительно допущенным нарушением, которое Стороны не смогли решить мирным путем, подлежат рассмотрению в Арбитражном суде Республики Казахстан (находится на территории Республики Казахстан). Языком арбитражного разбирательства и всех документов будет на русском языке.

Стороны договорились о том, что при разрешении споров будет применяться законодательство Республики Казахстан.
	13 CLAIMS AND ARBITRATION
The Parties will take all measures required for the peaceful settlement of all disputes and disagreements, which can arise from the present Contract or in connection with it.

If the seller has violation of the delivery terms of this Contract, the Buyer has the right to put a claim to the seller for inadequate quality or shortage of the number of goods, improper packaging. The Buyer has the right to claim for the directly lose related to the violation of contract terms by the Seller.
The buyer is obliged to provide proof of the fact of damages and the amount of losses (for example, bills, certificates of expertise, etc.). The seller will not reimburse the Buyer lost profits, consequential damages and costs.

Thus in any case the amount of the Seller's liability is limited to the contract value.
The claims in respect of the amount of the goods must be claimed by the Buyer to the Seller no later than 30 (thirty) days from the date of delivery. All claims must be supported by the relevant act survey compiled by the transport company with the presence of representatives of the Buyer and Seller.

The shipping company is responsible for the goods during the transport.

The claim must be sent by registered mail or by courier. The date of the claim to the other Party is the date stamp of the post office in the country of the applicant. If the last day of the claim is not a working day in the country of the applicant, the date of the deadline is the next working day

The claim must have the following minimum information:

- Contract number;

- The name of the Goods under the Contract;

- The amount in which the claim is declared;

- The essence of the claim, the description of the manner in which the buyer discovered / identified the alleged breach of the Contract by the Seller.

The seller and the manufacturer must deal with the complaint and notify the Buyer of their decision not later than thirty (30) days from the date of receipt of the claim.
During the evaluation of the claim risk of damage, loss, etc. Goods in respect of which exhibited a claim lies with the buyer until full settlement of the claim.
The seller has the right to inspect the Goods in respect of which the claim is filed. The Seller and the Buyer also have the right to appoint an outside organization (person) to conduct an inspection on behalf of one of the Parties. If as a result of such an inspection the Parties do not come to an agreement on settlement of the claim, the Parties have the right to apply to the Arbitration Court of the Republic of Kazakhstan (located on the territory of the Republic of Kazakhstan) in accordance with the terms of this Contract.

All disputes, disagreements or claims arising out of or relating to this Contract or its execution, termination, invalidity or any allegedly infringing violation that the Parties could not resolve peacefully shall be subject to consideration in the Arbitration Court of the Republic of Kazakhstan (located on the territory of the Republic of Kazakhstan) . The language of the arbitration and all documents will be in Russian.

The parties agreed that the legislation of the Republic of Kazakhstan will be applied when resolving disputes.

	14. ФОРС-МАЖОР

Ни одна из Сторон не будет нести ответственности за неисполнение или задержку исполнения своих обязательств по настоящему Контракту по причинам, находящимся вне контроля этой Стороны и полностью или частично связанными с форс-мажорными обстоятельствами.

К обстоятельствам форс-мажора относятся (список не исчерпывающий): война, народные волнения, забастовка, авария на ядерном объекте, захват предприятия, блокада, стихийное бедствие, пожар, взрыв, конфискация имущества или иное действие властей, государственных органов, правительства или органов исполнительной власти, включая принятие соответствующих государственных законов в стране производителя Товара, стране назначения, в стране (странах) транзита Товара.

Сторона, которая, по ее мнению, не может исполнять свои обязательства по независящим от нее обстоятельствам, может ссылаться на обстоятельства форс-мажора только если представит другой Стороне немедленно и не позднее 5 (Пять) дней со дня наступления этих обстоятельств, Сертификат Торговой палаты соответствующей страны или иных уполномоченных на то государственных органов этой страны, подтверждающий наступление форс-мажорных обстоятельств с указанием причин, времени начала их действия, предположительного срока их действия и предполагаемых последствий. Непредставление Сертификата лишает данную Сторону ссылаться на обстоятельства форс-мажор.
	14. FORCE-MAJEURE
The Parties are released for partial or complete non-fulfillment of the obligations under the present Contract, if it is caused by force majeure circumstances provided that these circumstances directly affected the fulfillment of the Contract. Force majeure circumstances are referred to: fires, flood, earthquakes and other natural disasters, epidemics, military operations, blockade, operations and normative instructions of state authorities binding even for one of the Parties and strikes. 

The Party referring to such circumstances is obliged to notify the second Party in the written form within three days from the date of the beginning and termination of such circumstances. If the Party fails to inform about the beginning or termination of force majeure circumstances within 15 days from the date of their beginning or termination, such Party forfeits the right to refer to such circumstances as to the reason for non-fulfillment of the obligations under the present Contract.

	15. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ

Настоящий Контракт отражает суть всех договоренностей между Сторонами. Все предшествующие подписанию настоящего Контракта устные и письменные договоренности теряют силу. Все изменения и дополнения к Контракту вступают в силу только по взаимному соглашению Сторон, оформленному в письменном виде. 

Ни одна из Сторон не может передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны.

Контракт составлен на русском и английском языках и подписан в 3 (Три) оригиналах: 1 (Один) оригинал для Продавца, 2 (Два) других для Покупателя. Все оригиналы имеют одинаковую силу.

Сторону обязуются при исполнении настоящего Контракта соблюдать конфиденциальность.

Стороны признают за документами, переданными факсимильной связью, юридическую силу, если каждая из Сторон при их получении может однозначно определить принадлежность факсимильного сообщения своему контрагенту. При этом Сторона, передающая документ по факсу, обязана в последующем предоставить его оригинал.
	15.  CONCLUSIVE CONDITIONS
This contract reflects the essence of all the agreements between the two Parties. All oral or written agreements before signing this contract is  expired . All changes and additions to the Contract shall become effective only upon mutual agreement of the two parties, by agreement in writing.
 The Parties have no right to pass the rights and responsibilities resulting from the present Contract to the third Party without the written consent of other Party.
The Contract is executed in duplicate in Russian and English languages having the equal legal force. One copy is reserved by the seller, the other two copies are reserved by the buyer.
The two parties should protect the confidentiality of the other party during the contract execution.
If one party recognize the documents submitted by the identity of a fax message to his counterpart, it would be validity. The Party who transmit the document by fax, should give the original copy subsequently.

	16. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

Контракт вступает в силу с момента его подписания уполномоченными представителями Сторон и действует до полного исполнения своих обязательств Сторонами.


	16- DURATION OF THE CONTRACT
The present Contract becomes effective from the date of its signing by both Parties and is valid until the complete fulfillment of the obligations taken up by the Parties.

	ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН:

ПРОДАВЕЦ
Адрес:______________________________________________________________________________________________________________________________
Тел：_______________________________________
Факс:_______________________________________
Наименование банка:
____________________________________________ ________________________________________________________________________________________
Адрес банка:_________________________________
____________________________________________

____________________________________________
Расчетный счет:______________________________
SWIFT:_____________________________________
Фамилия:___________________________________
Должность:__________________________________
ПОКУПАТЕЛЬ

ТОО «Fortune PROM»
БИН  150240002796

РНН  600700716772

Юрид/фактич. адрес: 050004, Республика Казахстан, г.Алматы, Алмалинский р/н, пр.Сейфуллина, д.404 / 67, н.п.3, офис 201.
ИИК в АО "KASPI BANK" в г. Алматы

БИК   CASPKZKA

KZ45722S000001861432 (тенге)

KZ18722S000001861433 (USD)

KZ50722S000015013960 (EUR)

КБе 17

Свидетельство о постановке на учет по НДС 

Серия 60001 № 0054240 от 08.04.2015 год.

Тлф.: + 7 (727)330-03-38,

Телефон бухгалтерии: + 7 (727)300-44-87, 

Контактные телефоны.: +7 7787887716
Директор: ТОО «Fortune PROM» 
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​------------------------------ Ныгметжанова А.Ж.
	The Legal Address and Bank Details of the two Parties:

THE SELLER
ADDRESS:_________________________________________________________________________________________________________________
TEL：___________________________________
FAX: ____________________________________
Bank name ___________________________________________________________________________________________________________________________
The bank's address__________________________
__________________________________________________________________________________

BANK ACCOUNT: ________________________
SWIFT: __________________________________
Name: ___________________________________
Position: _________________________________
THE  BUYER

ТОО «Fortune PROM»
БИН  150240002796

РНН  600700716772

Юрид/фактич. адрес: 050004, Республика Казахстан, г.Алматы, Алмалинский р/н, пр.Сейфуллина, д.404 / 67, н.п.3, офис 201.
ИИК в АО "KASPI BANK" в г. Алматы

БИК   CASPKZKA

KZ45722S000001861432 (тенге)

KZ18722S000001861433 (USD)

KZ50722S000015013960 (EUR)

КБе 17

Свидетельство о постановке на учет по НДС 

Серия 60001 № 0054240 от 08.04.2015 год.

Тлф.: + 7 (727)330-03-38,

Телефон бухгалтерии: + 7 (727)300-44-87, 
Контактные телефоны.: +7 7787887716
Director: ТОО «Fortune PROM»
-----------------------------Nygmetzhanova A.Zh.
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